
čeština doma a ve světě 
ROČNíK xv 

ÚSTAV 
ČESKÉHO 
JAZYKA 
A TEORIE 

KOMUNIKACE 
FILOZOFICKÉ 

FAKULTY 
UNIVERZITY 

KARLOVY 



Vydává FilolOllckA lakulta Unlverzlly Karlovy v Praze 
y nákladu 400 výtisků 

Redakčnf rada: 
Ja/Oslav Bartošek, Franllšek Frllbl lch, 

MUan Jelfnek, Zdef1a Palková, Vladlmlr Smetáček, 
O~n Stosar, Ivan VyskočU 

Rediguji elenově Ústavu českého jazyka a teolle komunikace FF UK 
Robert Adam, tvana Bozděchová, Alena Fldlerová, Eva Ho!nová, Andrea Hudaková, 

Karel Kučera, Alena Macurová, Petr Mare~, Eva Leheeková, lva Nebeská, 
Lenka Ok/ouhllková, Jlrl Rejzek, Lucie Salcová Afmalová, Kalel Sebesta, Jasl\a Slédrová, 

JAN TÁBORSKÝ (výkonný redaktor), OLOAICH UUCNÝ (vedoucl redaktor), 
Irena Vaftková, ~rka Zikánová 

Redaklor čista VÁCLAV LÁBUS 

FolografJe VÁCLAV LÁBUS 

Granck~ zpracováni Peter Balllar 

Adresa redakC8: 
ÚCJTK FF UK, nám. J. Palacha 2, 116 3B Praha 1 

Telelon: 221 619 210 

ISSN 1210-9339 

Cena výtisku je 60 Kf + 5% OPH 

Objednávky vylizuje edlčnf odděleni FF UK, 
nám. J. Palacha 2, 116 3B Praha 1, 

lel. 221 619 298 

Podáváni novinových zásilek povolila 
Ctili po!la, s. p., od!lěpný závod Praha, 

ej. nov. 5423195 ze dne 26. 9. 1995 

Tenlo časopIs vyttlá2f od r. 2005 s podporou 
výzkumného dměru MSMT f . MSM 0021620825. 



RECENZE 

Glodf elYm poněmCených imen slovanského původu 
v Dolnlch Rakouslch 

(Angela Bergermayer, Glosur der Etyma der emgedeutscbten Namen 
slaviKher Herkunft in Niederijsterreich (=> Schriften der Balkan-Kommission 
44), Wien (Verlag der OsterreichiKbenAkademie der WissenKbaften) 2005, 
368 I., ISBN 3-7001-3330-8.) 

Ústav slavistiky Filozoficko-kultuměvMnf fakulty Vídeňské univerzity je, 
celosvětově viděno. v současnosti nejv!tším vý7Jc.wnným a učebním pracovištěm 
pro slovanské jazyky, literatury a kultury. Přibližně srovnatelnou šíři výzkumu 
a výuky vykazuji dnes pouze odpovídajíc( ústavy na Lomonosově univerzitě 
v Moskv! a částečn~ také na Humboldtově univerzitě v Berlíně. Se svým 
zaměřením na výzkum jazyka, literatury a kultumlch kontakt';', slovanské 
dialektologie včetně chorvatštiny v Burgenlandu a slovinštiny v Korutanech, 
slovanské medievistiky a vObec diachronie jako takové disponuje vfdeňská 
slavistika nezam!nitelným profitem a tBi se - v neposlednf řad! z dOvodu své 
tematické Jíte ve výzkumu a výuce - velkému meziňárodnúnu umánf. Ve vícero 
oblastech patfi ke svi!tov! vedoucím pracovištím; bezpochyby se to týká např. 
historické a srovnávacf slovanské jazykovMy. V jejím rámci tradičně tvoří 
dOležitou oblast zkoumáni jmen slovanského pOvodu v Rakousku, dolože­
ných ve středověkých listinách a onomastickém materiálu. Na vídeňské slavi's­
tice je tato výzkumná oblast spojena pfedevJím se jmény OUo Kronsteinera 
(zejména v 70. a 80.1et~h 20. století) a Georga Holzera (od 90. let 20. století 
až do současnosti). Posledn! jmenovaný byl také vedoucím dvouletého 
výzkumného projektu Die Sprache des mittelalterUchen Slaventums in 
Osterreich (Jazyk stfedovi!kého Slovanstva v Rakousku), financovaného 
rakouským Fondem na podporu vMeckého výzkumu (FWF). Byl zastřešen 
balkánskou komisi Rakouské akademie věd (ŮAW), na které výzkumný plán 
Slovanský substrát v Rakousku z lingvistického hlediska byl již dříve 
etablován jako kUčový. 
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Práce na tomto projektu provádi!1a mladá videňskáslavlstka a spolupracovnice 
ŮA W Angela Bergermayerová. Po domluvi! s Georgem Holzerem byl plitom 
realizován slovník etym poni!mčených jmen slovanského pÍlvodu v Dolních 
Rakousích, doložených v listinném a onomastickém materiilu s udáním 
odpovídajících toponym ve slovansky mluvicích zemích. Vypracovaný glosář 
pledložil schůzi akademikiLjejí člen Radoslav Katičié 25. června2004; odminulé­
ho rokuje veřejnosti rovněž k dispozícijako tišti!ná kniha. a to ve vysoce kvalitní 
podobě,jakjsme tomu u vydavatelství OAWzvykli. Tlmto slovníkem byl dopl· 
něn další důležitý kamínek v mozaice výzkumu zaniklého slovanství v Rakousku. 
Ze slovanského hlediska může být jmenován v jedné ladě napl. s významnými 
monografiemi Q. KronsteineralŇ a1penslawischen Personennamen (Waen 1981) 
či G. Holzera Die Slaven;m ErlaftaJ. Eine Namenlandschaft in Nieder63terreich 
(Wien2001). 

Vlastni slovnlkové části pledchází po krátké předmluvě (7-8) srozumitelný 
a ve svém rozsahu zcela pňměfený úvod (9-20), pfedbané poznámky o zaniklém 
slovanstvi v Rakousku, k dosavadnimu stavu výzkumu a pramenOm, stejně jako 
k tematickému a materiálovému vymezení glosáře (9-14), kjeho vlastni struktufe 
(14-19) a k rejstfikŮffi (19-20). 

Abeceda používani pro uspořádáni jmen v g10sáfi a rejstficích je uvedena 
víceméně bez komentáře (14), což však ztěžuje užfvání knihy laikům a také vbJcům 
jiných disciplin Gako napf. obecné historie. sociální historie, archeologie, onomastiky, 
gennanistické jazykovědy, historie a geografie německých nářečí apod.),jež by 
podle autortina mín&ií měli z knihy profilOvat (II). Takto ale bohužel budou věd!t 
pouze zasvěceni, v čem napl. spočívajf nezanedbatelné rozdíly mezi e, é, é, (, t, 
popf.I, I', r./(14),Autod<amevycházelazvlalJlnjch vMomostl, aniž by zohIedn;la, 
že její výklady majl být přístupné i pro kolegy z plibumých oborů. K tomu se 
plidá.vá autorčina tendence k složitým větným konstrukcím, člmž se komplikuje 
recepce i v podstat! jednoduchých tvrzení (napl. na str. 15 a 16). 

Původn! zamýšlené rozd!lcn1 do tlí skupin (1. glosář jistých slovanských koře­
nů, 2. g1osářmožoých slovanských koImů, 3. g1osáfslav;mvaných kolmů) bohužel 
nebylo realizováno, aby uživatel nem!l problémy při hledánfjmen. Mni! osobně by 
se však toto rozd!lení jevilo hodnotným obohacením knihy. Díky podrobným 
rejstfíkÚJn v pfíloze knihy bude čtenáf, lctetý se o tuto problematiku zajimá, zlejmě 
nejdřív hledat v nich, neboť ve v!tJině případů stejni! nebude schopen z po-­
němčeRého jména hned správně rekonstruovat výchozí slovanský tvar. 

Pro každého, kdo se již zabýval představenou problematikou, je slovníková 
část (21-304) bohatým zdrojem infonnacl. Koncepce slovnikuje promyšlená 



a snaží se o maximální transparenci, takže mOžeme konstatovat, že se s ním velmi 
doble pracuje. Seznam hesel pfedstavuje na 284 stranách vice než 750 lemmat 
(včetn! odvozenin), organizovaných podle slovnfch hnízd, a podává tak infor­
maci o vice než tisíci pon!mčených geografických jménech a označeních osob 
slovanského původu v Dolních Rakousích, stejn! jako o vice než 1750 
odpovídajlcich etymech mimorakouských. Jednotlivá slovníková hesla jsou uve­
denaod • ... 0 .... 'javor'(21-22) až po ·ŽupBIl. 'župafl'(302-304)v abecedním 
pořadí podle jejich zn!n! v obdob! jejich pfevzetí a jsou sestavena velmi pfe­
hledn!. Etyma doložená jako osobnl jména píše autorka s velkým začáteč­
ním písmenem. Odvozeniny jsou uvedeny pod výchozím kořenem. I Poté vždy 
následují výklady výmamu lemmat a etymologicky odpovídající apelativa a osobní 
jména v (moderních) slovanských jazyclch, zejména ve slovinštin! a češtině 
(sloven.štinajako také pnmo sousední slovanský jazyk není bohužel ve vědin! 
pnpadů zohledněna, popř. je překvapivě zřídka brán ohled na slovenskou 
onomastickou literaruru). Uvnitř lemmat jsou chronologicky podle data první­
ho dokladu uvedena příslušná po~mčenájména včetně jejich dokladů, přičemž 
jednotlivým slovanským pojmenováním je přiřazeno vlastní číslo. Údaje 
o pramenech jsou připojeny k dokladům. Většinou následuje krátký jazy­
kověhistorický komentář O době převzeti ajeho předpokladech, na závěr údajů 
kjednotlivýmjménOmje uvedena důležitá sekundámíliteratura. Následují ještě 
odkazy na odpovídajfcfjména mimo Rakousko, bez nároku na úplnost. Etymo­
logie a rekonstrukce jsou sestaveny vcelku plijateln! a pečlivě; ve sporných 
přlpadech se jevl alespoň jako motné. 

Po vysvětlení použitých zkratek (305-330), se:mamu literatury a pramen ů . 

ve kterémjsou promiseny prameny, literatura a také zkratky pro mapy (305-328), 
a seznamu všeobecných zkratek a maček (328-330), následují ještě pro používáni 
glosáře důležité a přesvědčivé rejstříky (331-366), rctrogridni index rekonstru­
ovaných slovanských jmen (331-335), index apelativ odvozených slovanských 
místních jmen (336-338), rejstřík slovanských osobnlch jmen a od nich 
odvozených slovanských místních jmen (338-340), seznam dnešních (úřed­
ních), ale také již nepoužívaných, popř. zaniklých pon!mčených geografic­
kých názvů a pojmenováni osob (341-348), rejstřík. uvedených slovanských 
toponym mimo Rakousko (348-363) a regionální přiřazeni středověkých 
slovanských jmen podle čísel mapy Rakouska (= OK; 363-366). Na konci publi­
kace se nachází zobrazení Dolních Rakous (a Vídn!) s pfehledem listO ÓK 
v m8ítku 1 :50 000 (nestránkováno [367]). 

Vedle uvedeni t!chto četných pozitiv je třeba se však. kriticky zmínit také 
o několika obecných bodech, které je třeba chápat především jako doplňuj íd 
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poznámky k tomuto novému slovníku s ohledem na eventuálnl nové zpracování 
látky. Nejprve jetfebakonstatovat, žeBc:rgennayerová bycht!lahovofito Dolních 
RBkouslcb (včetnl: Vídně) v historickém smyslu (I I). Přitom vlak zapomíná. že 
historická země Dolnl Rakousy před zářím 1919 zahrnovala vedle neobydle­
ného Dyjského trojúhelníku mezi Dyjí a Moravou (cca30 ian2) také územiValticka 
(cca 87 kml • 10 936 obyvatel) zahrnující obec FeJdsbergJ (dnes Valtice, tenkrát 
Valčice), spolu s obcemi Garschónthal (dllve i Garientál. dnes Úvaly). 
Oberthemenau (dnes Charvátská Nová Ves), UnteJ1hewrenau (dnes Poltomá) 
a Bischofswarth ( dnes Hlohovec), a též 13 obci u GmUndu na Vrtora2sku s celkovou 
rozlohou 113 kml a cca 12 000 obyvateli,jež po smlouv~ ze Saint Gennania-en­
-Laye musely být podstoupeny Ceskoslovensku. V tehdejšlm soudním okrese 
Gmiind (Cmunt) se jednalo o obce Be;nJWfen (dnes Německé, část obce Dvory 
nad Lužnici), Erdweis-SofienwaJd (dříve Hlinná, dnes Nová Ves nad LUŽnici 
a ŽOfma Hut'), Naglitz (dnes Nakolice), Schwarzbach (tehdy také Svarcbach. 
dnes Tušt'), Tannenbruck-Thierganen (dnes Trpnouze, část obcl Hranice aObora). 
We;Penbach (dnes Vyšné) a Witschkoberg(dnes Halámky)jak.o celek, '!.území 
Bohmzei/-Josefschlag (dnes Ceská Cejle sm~rem k celnici v Ceských Velenicích, 
popl. Žižkovo pledměst[); lh území Zuggers (dnes Krabonol) - Breitensee 
(BratiseJJ a území obce Wielands-Unterehrendorf-Oberehrendorf(Velenice; část 
území Unter-Wielands/Dolní Velenice patři dnes také k Ceským Velenicím); 
v tehdejším soudním okrese Schrems (Skfemelice) zcela obec Gundschachen 
(dnes KunŠ8.ch), ./, obce Ronenschachen (dnes RapŠ8Ch) a 1/, obce Brand­
Nagelberg (Lomy), stejně jako v tehdejllm soudním okrese Weitra (Vitoraz) 1/. 
obce H5henberg-Reinpolz (Stepan 1937,428-429). Jména tkhto obcl až na 
Garschónthal (84) chybí bohužel i v glosáři, přestože se u některých z nich 
jednomačně jedná o pon&nčená jména slovanského p6vodu. 

Práv~ v Dolních Rakousich, kde až do konce monarchie žil mimo Vídeň 
nezanedbatelný počet slovansky mluvících Cechů. Moravanů, Slováků a Chorvatů 
(Sembera 1844 n., 1868),je doložena celá řada dnes z v~tJl části již nepoužíva· 
ných slovanských, zejména českých (mén~ slovenských achorvatských) ex.onym. 
pfedevším v krajích sevem~ od Dunaje.] Je zvláštní, že - až na č. Dyje (74) 
ač. Luin;ce (141-142) - tato exonyma nejsou uvedena ani pro srovnání pod 
jednotlivými lemmaty, mj. chybl napl. č. Biteš (= Vitis; < *Bytilů., 50-51); 
č. Ci.stějov (= Zistersdorf, < *l:wdj., 58); č.Drozdovice(Drosendorf; < '*DI"OZII1., 
70-71); č. Jer(o)uš (= Geras; < *JeroJw*Jeral •• 106), č. Ličov (= Litschau; 
< *LiěoW'h, 133); č. Pulkava (= Pulkau; < '*hlkawa, 199-200); č. ReOJc 
(= Retz; < *Rěcě, 221-222); Č. Skřemelice (= Schrems; < '*Skremealoaica! 
*Skremenka, 235); Č. Světlá (= Zwettl; < '*SwětLh., 257-258) atd . 

• 1 



Co se týká pramen6 pro znázorněni slovanského substrátu v oblastech Dolnlch 
Rakous dříve osldlených Slovany, byl by býval nutný šidl kritický rozbor již 
existujlcfch pracf k tomuto tématu. Ze západoslovanského hlediska zcela po­
strádáme např. objektivní vpracovánf obsáhlého, i onomastického materiálu, který 
se nacházfjiž u advokáta. historika, etnografa. filologa a od r. 1849 též profesora 
bohemistiky na vídeňské slavisticeA10ise Vojt!cha š,embery (1807- 1882). Sepsal 
mj. d61ežitou studii o Slovanech v Dolních Rakousfch (Š,embera 1844 n.), téměř 
400stránkovou monografii o Západoslovanech v pravěku (Š,embera 1868) 
a podrobně rešeršovanou, statistickou studii o Češfch, Moravanech a Slovácfch 
ajimi osfdlených územfch s názvem Mnoho-Ii jest Cechů, Moravanů a Slováků 
v Rakousích a kde obývají. Přispivek k ethnografii teskos/ovenské, která byla 
otištěna v Časopisu Musea královstVl Českého v r. 1876. Stejně tak nebyly vpra­
oovány pozdEjšívýzkumyoče!ich v Dolrúch Rakousfch (srov. např. Hubka 1901). 

I z germanistického hlediska by mohly být prameny doplněny; mysllme 
zde např. na sem&m 307 (+ 14) zaniklých obei ve Waldviertlu H. Weigla (Stepan 
1937, 277- 279). Mapa mlstních jmen dolnorakouského Waldviertlu podle 
K. Lechnera v dodatku k E. Stepanovi stejně jako Lechnerův příspěvek k historii 
osídlení a panovníků ve Waldviertlu (Stepan 1937, 3-266) by rovněž mohly vykonat 
dobrou službu pro dalšl studium pramen6 a dřívějšího i slovanského osidlenf 
Waldviertlu. 

Již pouhý podrobnější pohled na mapu hraničn[ho území by mohl rolJířit 
zkoumaný materiál, např. chybl v glosáři názvy vesnic jako K/ein-Litschau, 
Radschin, Turnau aj . Dokonce tak wámájménajako Dfunkrut (= Č. slk. Suché 
Kruty < ·Cbn.wati) nebo Weitra (cz č . Vitoraz jako momi posesivnf odvozeni­
na < *Vitonch.)v slovníku nenajdeme, Dodnesje užívané Č. Vitorazsko; užíval se 
také termín Č. Vitorazská cesta pro diUežitou středověkou obchodní cestu. 
Etymologie jména Weitra, pro které ml1žeme v historických českých pramenech 
najít i Vitrov, sice není zcela jasná, ale i tak se jeví slovanský pllvod - alespoň 

českého názvu pravděpodobnějšl (srov. např. pod *Wit-n.; 285-286) než všechny 
dosud neuspokoj ivé pokusy výkladu ze stfednf horní němčiny (např. jako původní 
jméno fc:ky < stfhn. wít ' široký' + stfhn. ahe 'potok., bystřina'; takjiž u Lechnera, 
viz Stepan 1937,20). Pro slovanský pllvod mluví nejen první doklady ml!stečka 
jako Witrah, Witrah, Widra, Witra kolem pfclomu 12. a 13. stoletf, nýbrž také 
relativnl! brzy poněmčen!, p6vodně slovanská místníjména v bHzkém okolí jako 
Schagges « *ČakaD'h; 51- 52) nebo Wultschau « *WhJlČb; 290). 

SlovnikA. Bergermayerové vyvolává trochu dojem, že pti výběru etym ob­
jasňovaných v glosáři byla důležitá spíše již existujícl a bezesporu hodnotná 
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onomastická literatura než kritický rozbor nejIŮm!jiích prameml s ohledem na 
pomatky moderní kontaktní lingvistiky. Tak např. udiví pti výbmJ odpovídajících 
slovanských jmen mimo Rakousko, že jsou uvedena dokonce i neobvyk.lájména 
polabská až bulharská, zatímco blíže ležicí české a - jeJí! čast!ji - slovenské 
obdoby poněmčenýchjmen slovanského původu v Dolních Rakouslch z6stávajl 
bez povšimnutí, pokud nejsou uvedeny v použité onomastické Iiteratu1e, tj. 
u Profouse (Místní jménD v Cechách. Jejich vznilc, pilvodní t.ýznam a zminy, 
I: A- H, Praha 1947; ll: CH-L, Praha 1949; 111: M-Ř Praha 1951; spolu sl. Svo­
bodou IV: s.-ž, Praha 1957) nebo Svobody a Šmilauera (MlStnljména v Cechách.. 
Jejich vznik, původní ~nam a změny, V. Dodatky, Praha 1960). V tomto pfipadě 
by např. pro místní jména postačil dokonce i pohled do aktuálního rejstfiku obci 
v českém a slovenském autoatlasu. 

I použitou a v seznamu literatury uvedenou onomastickou literaturu by bylo 
potřeba - hlavn! ze slovanského hlediska- doplnit V souvislosti s popisovaným 
územím a bezpochyby důležitým srovnánim se sousedními regiony překvapí ab­
sence některých důležitých odborných publikací, zejména českého a slovenského 
původu. Nehledě na již zmíněné Šemberovy (1844 n., 1868) a Hubkovy (1901) 
práce bychom osobně doplnili práce nAsledujících autoru: Bohdanecký 1910; 
Eichler 2000; Hosák/Krandža.Iov 1962; HSSJ 1991 n. (slovník historické slovenštiny 
přináší právě pro nejstarší dobu opakovaně doklady i v podobě toponym a antro­
ponym); Kavuljak 1955; Kiss 1978; Lutterer/Majtán/Šrámek 1982; Majtán 1972; 
Olivová-NezbedováIMa1enínská 2000; Popowska-Taborska 1968; Schwarz. 1931; 
Sedláček 1908; Šmilauer 1969; VSOS amn.j.4 

Ačkoliv to není v pfímé souvislosti s vlastním tématem knihy, bylo by obecně 
nejen ze slavistického hlediska pro uživatele slovníku důležitou dodatečnou 
infonnaci,kdybyvknílkémdoplňujícfmexkursubylataké_dfivcpooživ.m, 

dnes již povětlinou neznámáčcská (popř. i slovenská a chorvatská) exonyma pro 
místní jména v Dolních Rakousfch, a to i v pHpadě, že odpovfdající etyma dnes 
používaných jmen jsou pouze možného nebo jen zdánliv~ slovanského původu, 

popř. pro n! vůbec nemůže být postulován žádný slovanský původ. Takovýto 
doplňujíci přehled bychom přivítali již proto, že takto získáme úplnějšf přehled 
jazykového a kulturního kontaktu mezi bavorsky aslovansky mluvídm etnikem na 
zkoumaném území. O tuto nápravu se pokusíme v příspěvku SlavLsche und 
s/avisierte Toponyme in Ostf!n'f!ich am Manhart unii lUI/er der Emu. Erglinzende 
8emerkungen zu einem neuen Glossar von Etyma eingedeutschter Namen 
slavischer Herlcunft in Niederosterreich ve Wiener Slavistisches Jahrbuch 52 (2006; 
vtisku). 
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KnihaAngely Bergermayerové se určitě stane (v neposlední radě kvůli velmi 
dobře strukturovanému glosáři) d-ulež itým zdrojem pro další výzkum etym 
slovanského p-uvodu v Dolních Rakouslch; výzkum sám však ještě dlouho 
nemůžeme považovat za ukončený. 

Stefan Michael Newerkla 
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Poznámky 

I Osobnf jména Isou v1J1t l.!'Iedena jako od'Iozovacf báze prvnlho slupne. 
! Kurzlvoo jsou následně psaná v!echna - z dnešnlho hlediska - exonyma. 
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Jahrbuch 52 (2006: v IIsku). 



Obsah 

Naúvod ......... ...... .... ...................................................................................... 3 

o TOPONYMECH 
Soupis pomístnichjmen a Slovnik pomístnfchjmen 
(Libuše Olivová-Nezbedové) ...................................................... ................... 5 
Slovník pomístníchjmen na Morav~ a ve Slezsku (Milena Šipková) ............ 15 
BerlI,. Berflik, Benflík - '" stazým _ .. kým plejimkám 
dočcštiny(JanaMatůšová) ............ .............................................................. 20 
Po stopách oronym Závomík a Závory 
v Jizerských horách (Jitka Maleninská) . ................................. ................. ...... 23 
Bloudění v pomístníchjménech (žaneta Procházková) ................................ 'IJ 
Kámen - paměť mlsta (pomlstnljména se slovem ,,kámen") 
(žaneta Procházl<ová) ................................................................................... 30 
Neníberanjako beran (Jana Steinerová) ....................................................... 34 
K urbanonymii a její dynamice (Markéta Knefová) .......................... .............. 40 
Jména autobusových zastávek (Václav Ubus) ............................................. 47 
NAD rannimi zprávami (Bystřice NADIPOO Pemltejnem) 
(Jaroslav David) ......................................................•................•.....•...•.......... 54 

RECENZE 
Glosář etym poněRlČených jmen slovanského původu 
v Dolních Rakousích (Stefan Michael Newerlda) .......................................... 58 
Nová slovenská knížka o onomastických otázkách (Zuzana Inubinková) ..... 65 
Neologizmy v dnešní češtině (Václav Lábus) ............................ ................... fl) 
Nad sborníkem Oratio et ratio (Ondřej Klein) ............................................... 72 
Jak psát a jak nepsat česky (Michaela Křivancová, Hana Svobodová) .......... 75 
Cesky snadno a rychle (Markéta Vojanová) .................................... .............. 78 

O autorech tohoto čísla COS ....................................................................... 83 


	CDS XV, 1-2, 2007_Page_01
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_02
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_03
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_04
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_05
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_06
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_07
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_08
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_09
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_10
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_11
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_12
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_13
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_14
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_15
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_16
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_17
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_18
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_19
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_20
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_21
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_22
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_23
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_24
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_25
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_26
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_27
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_28
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_29
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_30
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_31
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_32
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_33
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_34
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_35
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_36
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_37
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_38
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_39
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_40
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_41
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_42
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_43
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_44
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_45
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_46
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_47
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_48
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_49
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_50
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_51
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_52
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_53
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_54
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_55
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_56
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_57
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_58
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_59
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_60
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_61
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_62
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_63
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_64
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_65
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_66
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_67
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_68
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_69
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_70
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_71
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_72
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_73
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_74
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_75
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_76
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_77
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_78
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_79
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_80
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_81
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_82
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_83
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_84
	CDS XV, 1-2, 2007_Page_85

